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AHHOTanMs

B crarbe paccMarpHBaeTcss pOMb MeTaOpPUUECKOTO IepeoCMBICTEHHUs, CO3JaroIjero o6pa3HOCTH (PpPa3eosiori3MoB
AQHIVIMACKOTO 3bIKa. I[IpM HaNMCaHWM CTaTbM MWCTIO/IB3YeTCS METOZ, CIUIOUIHOW BbIOOPKW. Ilpe/cTaBneHO TIOHSTHE
¢paseosnorusm. Bo BBefileHMM paccMaTpuBaeTcsl aKTya/abHOCTb BOIIpPOCA U3yueHUsl MeTadopbl B COBPEMEHHO! JIMHIBUCTHKE,
TMO/[UEePKUBAETCS, UTO IPOLIeCChl MeTaopu3aliuy IMPOUCXOASAT IOCTOSIHHO, C YUeToM OBICTPO MEHSIIOLIEerocss Mupa, yxkKe
YCTOSBIIMXCSL TpPaJULii M uMetoljerocsi omblta. OOpaiujaeTcs BHUMaHMe Ha TO, YTO PETPOCIIEKTHBHBIA aHaIu3
MeTa(OpHUeCKOTO COCTaBa sI3bIKa aéT Npe/iCTaBIeHue O TOM, KaKie WHTepechl Ipeobiaziaiv B Ty WIH UHYIO 310Xy. B cTathe
TOfluepKUBAeTCsl 3HaueHHWe Tipoljecca MeTradopr3aliiyd KakK CpeACTBa HHTEpPIpeTald OKpY)Karoled AeHdCTBUTENbHOCTH,
obpaljaeTcsi BHUMaHHe Ha TO, UTO MpPH MeTadopUUecKOM TMepeoCMBIC/IEHUH B YeT0BEeUeCKOM CO3HAHWM YCTaHABIWUBAOTCS
aCCOLMaTUBHBIE CBSI3M MEXIy TMpeJMeTaMH pasHbIX KJIaCCOB, KOTOpPble HAXOAAT OCOOEHHO SIPKOe BBIDAKEHHE BO
(hpazeonornueckom ¢oHze si3bIKa. PaccMaTpUBaroTCsl pa3nuyHbIe TPAKTOBKU TIOHATHS (ppa3eosioru3M. B 3ak/r0ueHUN JenaeTcs
BBIBOJ, UTO MeTadopryeckre (pa3eosoru3Mbl OCHOBaHbI Ha TlepeHoCe 3HauUeHHUs1 C OFHOTO Tpe/iMeTa WU sIB/IeHUs] Ha JIpyroi
Ha OCHOBe MX CKPBITOTO CXOZCTBa, 0OIIero rpusHaka, ¢opmbl wik ¢yHKUuU. OHK (GopMupyroT obpasHoe mpejcTaBieHHe
Yyepe3 [epeHOCHOe 3HaueHue, 4acTo ONMpasiCh Ha aHa/I0TMU C MUPOM TIPUPOZBI, JIFofiel Wiy rpeZiMeToB.

KnroueBble c10Ba: ¢paseosiorusmM, Metadoprueckoe IiepeocMbIciieHre, oboramende, Mertadopa, ¢paseosnorus,
@QHTPOIMOL{eHTPUYe CKUH TIOZIXOZ,
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Abstract

The article examines the role of metaphorical reinterpretation in creating the imagery of English phraseological units. A
continuous sampling method was used in the writing of the paper. The concept of a phraseological unit is presented. The
introduction discusses the relevance of studying metaphor in contemporary linguistics, emphasising that processes of
metaphorisation occur constantly, taking into account the rapidly changing world, established traditions and existing
experience. It is noted that a retrospective analysis of the metaphorical composition of a language provides an insight into the
interests that prevailed during a particular era. The work emphasises the significance of the process of metaphorisation as a
means of interpreting the surrounding reality, and draws attention to the fact that, during metaphorical reinterpretation,
associative links are established in the human mind between objects of different classes, which find particularly vivid
expression in the language’s stock of idioms. Various interpretations of the concept of a phraseological unit are examined. In
conclusion, it is concluded that metaphorical phraseological units are based on the transfer of meaning from one object or
phenomenon to another on the basis of their hidden similarities, common characteristics, form or function. They form a
figurative representation through figurative meaning, often relying on analogies with the natural world, people or objects.

Keywords: phraseological unit, metaphorical reinterpretation, enrichment, metaphor, phraseology, anthropocentric
approach.

Beepaenne

Hacrosiijasi  cTathsi TIOCBAlIEHA HWCC/IEJ0BAHUIO MeTa(opHuecKoro TIepeoCMBICTeHHs, KaK OJHOTO U3 CrocoboB
NonosiHeHUs1 (paseonornyeckoro (GoHAa. AKTyanbHOCTh JJAHHOTO Borpoca 00ycnoBivBaeTcsi psifioM ¢axkTopos. ITporecchl
MeTa(opH3aLy ITPOUCXOST MOCTOSIHHO, C YUeTOM ObICTPO MEHSIIOIIEroCsl MUpa, YKe YCTOSBIIMXCS TPAAULUI U UMEIOIIerocst
omnbiTa. PeTpocnekTuBHbIM aHamM3 MeTadOpPUYECKOr0 COCTaBa si3blka [JAET TMpe/icTaB/leHHe O TOM, Kakue HHTepechl
«mpeobnaziai B Ty WA UHYIO 310Xy, KaKde Hfeasbl ObUTM OCHOBOIIOATAIOLUIUMK B KY/JBType Ha OIpee/ieHHOM 3Tare ee
passutusi» [10, C. 115]. B meTadope oTpakeH JyXOBHBIM, MOPalbHEIA ¥ HPDAaBCTBEHHBIN 00MK Hapoza. HakoHel, oTMeTHM,
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yro Merta)opa MOXKeT BBICTYIaTb B KauecTBe cCpeAcTBa 00pasHOro oTpakeHHs Mupa. Kpome Toro, ¢paseosiorusmel,
OCHOBaHHBIe Ha Meradope, VKpamlalOT Hally pedb, Jefas ee KpacoyHoW u Oonee wupvomarnuHoi. Ucxops u3
BBIIIIEN3/I0KEHHOT0, TIpeJMeTOM HCC/Ie[OBaHMSI [AaHHOW CTaTbM SIBMSETCS OIpe/ielieHre 3HaueHWs MeTadopruuecKoro
MepeocMbIC/ieHUss B mpolecce oboramjeHdss (pa3eoyiorid Ha TpuMepe  (pa3eoiOTHUECKUX —eOVHUL, HMEHOLIUX
AHTPOIIOLIEHTPUUeCKUil xapaktep. OOBEKTOM HCC/Ie[oBaHUsl SIBMSIIOTCS  MeTadopuueckue OF  aHIMHACKOro — sI3bIKa,
XapakKTepU3yHolljiie BHELTHOCTh YesI0BeKa, ero XapakTep U [0BefleHUe, CofeprKalljie OTPULIaTe/IbHY0, OJI0KUTEeIBHYIO OL|eHKY
WM siBsoluecs: 6e301{eHOYHBIMA. OCHOBHBIM METOZIOM MCC/Ie[JOBaHMsl B paMKaX JAaHHOW IyO/IMKaLy SIB/ISIETCS METOZ
CIUIONIHOMW BBIOOPKHU.

Ho, npesxzie, ueM roBoputh 0 MeTaOpHUECKOM Iepe0CMBIC/IeHNH, HeoOX0AUMO TOHSTh, UTO Takoe «(pa3eonorusm»,
KakoB IOAXO0J, K MHTEepHpeTani 3TOro MOHATHS U KaKue JMHTBUCTUYeCKHe HCCIef0BaHMs NPOBOAWIMCH YUeHbIMU B 3TOW
obmacTw.

OpHUM 13 BBIJAIOIMXCS YUeHbIX, KOTOpble 3aHWMAJIMCh BOMpocamu (hpa3eosioryy, siB/sijlaCh COBETCKMI M POCCHHCKHN
JIMHTBUCT, AOKTOp (uosornyeckux Hayk — Beponrka HukonaeBna Temusi. CoryiacHO ee MHeHHIO, ()pa3eosiorusM — 3TO
o0lijee Ha3BaHUe CeMaHTHUUECKU CBSI3aHHBIX COYeTaHUM C/I0B U pefnoxenuii [8, C. 48].

MHeHUsl yUeHbIX YacTO OTIMYaINCh, U KaKAbI MOI TPaKTOBaTh INOHsTHE «(pa3eosorusm» no-csoemy. Amocosa H.H.
TOHKMMaeT o, (pa3eosI0oru3MOM yCTOMUMBBIN C/IOBECHBIM KOMIUIEKC, KOTOPBINA He CO3/aeTcs, a TOJIBKO MOBTOPSIETCS B PeUu.
N3BectHridt aBcTpuiickuii ¢unonor HazspsH A.I. oTMeuaeT, UTO WMEHHO eJWHUI]A, C YACTUYHBIM, a HWHOTZAA TIOJIHBIM
CeMaHTHUYeCKUM TpeoOpa3oBaHueM, siBisieTcsi paseonorusmoM [7, C. 119]. PaccmarpuBasi JaHHbIe OTpefiesieHHs], MOXHO
czleNiath BBIBOZ, UTO (Dpa3eosIoru3Mbl TIPEACTABISIOT COOOM TepeHOCHOe 3HaueHUe OTpefeeHHON (pasbl, KOTOPOe MOHSITHO
Ji/1s1 HOCUTeJIel s13blKa M JKUTeslell orpe/ie/leHHOM TeppUTOPHH, HO MOKeT OTVIMYaThCs APYT OT Jipyra B S3bIKax MUpa.

[TepBBIM, KTO CTas UCIOIb30BaTh TEPMUH «(pa3eosiornueckast euHuLa», cran B.B. Bunorpazgos [6, C. 56].

YueHbIIl 3a/10)KWJI OCHOBBI TeoprH (hpa3eosioruy, OCHOBHBIM HarpaB/leHHeM KOTOPOH SB/SETCS CJIOBO, IIOMEIeHHOe B
CUHTaKCUYeCKHe U CTUINCTHYeCKHe YCIOBUs. Bupl 3HaueHuit 1 ynotpebieHui c/ioBa Jierd B OCHOBY Kiaccudukauuu B.B.
Bunorpagoga [7, C. 28].

B.B.BuHOorpazioB sBfisi7iCE CTOPOHHUKOM TEeOPUM SKBUBA/NEHTHOCTU (ppaseosioru3Ma cjioBy, BeiaBuHyTOM III. Baymm.
Yuenblii paccMarpuBan (paseosioru3M Kak HefjesMIMOe JeKCHUeCKH, a TakKe YCTOWYNMBOe B CBOEM COCTaBe M CTPYKType
L[e/JIOCTHOE COUeTaHUe CJI0B, BOCIIPOM3BOUMOE B BH/le TOTOBOW PeueBOM eZIMHULIBI U UMeloIIlee [1eJI0CTHOe 3HaueHue.

ITpodeccop Kynnn A.B. cuutan, uto «dpaseonornueckas eJUHAL@» — 3TO paszfeabHOOQOPMIIEHHAs! eJHHUIIA s3bIKa C
TIOJTHOCTBI0 W/IM YaCTHUYHO TIEPe0CMbBICTIEHHbIM 3HaueHueMm [6, C. 7]. Ilo muenuto ApHombszn W.B., dpaseosoruueckoi
eIMHULIEN Ha3bIBalOT «yCTOMUMBOE C/IOBOCOUETAHHWe, COCTOsiiee KaK MUHUMYM U3 [IBYX IOJHOLIEHHBIX C/I0B, XapaKTepHbIX
U151 OTIpe/ie/IeHHOT 0 3bIKa U BhIPa)KaloLUX efilHOe Lienoe» [2].

Takum 06pa3oM, MOXKHO MONBITaThCS 000OLUTH BCe IpefCTaB/ieHHble OINpefie/ieHns] YUeHbIX U CJieslaTh BbIBOJ, UTO
(hpaseosiorusM — 3TO BOCIIPOM3BOAMMAs B peud SI3bIKOBasi eJMHMLIA, COCTOSIILast U3 IBYX U Oo/ee KOMIIOHEHTOB, MMeEFOLast
0060011IeHHO-TTEPEHOCHOE JIEKCHUeCKOe 3HaueHHe, KOTOPOe TPaKTyeTCsl B 3aBUCHMOCTH OT COLMA/IbHOMN TPYIIIIBI, K/IaCCOBOTO U
nipoeCCHOHAIBHOTO MTPU3HAKA, M yCTOHYMBASI TI0 CBOEMY COCTaBYy U CTPYKTYpe.

[Tpupoga ¢pa3eosoru3MoB /0 CHX TOP OCTAeTCsl BOIIPOCOM AJsi JTMHTBUCTOB. OfHAKO, MOXKHO BBIJIEJIUTH OCHOBHBIE
XapaKTepHbIe UepThI: 3HAYMMBIM IPU3HAKOM (ppa3eosiorus3ma siByisieTCsi IepeoCMbICIeHe OJJHOTO U3 KOMITOHEHTOB WUJ/IU L{eJIOT0
JIEKCUKO-I'paMMaTU4YeCKOro CocCTaBa, (paseosiornueckasl yCTOMUMBOCTb M CeMaHTHUecKas [BYIIAHOBOCTb, 3KCIPeCCHBHO-
OKpallleHHOe 3Ha4yeHHUe.

HWcnonb3oBaHue (pa3eosior3MoB [ieflaeT peub Oosiee sSPKOM, SMOLMOHAIBHOM M MauoMaThyHoW. OfHMM U3 00pa3Ho-
JIMHIBUCTUYECKUX CPE/CTB, HCIIOAb3yeMbIX TOBOPSIIMM, SIB/SETCS, KOHEUHO >ke, (pa3eosiorusM. JTO CPEeZCTBO, KOTOpOe
JelCTByeT Ha BOOOpa)keHHe YeioBeKa, BOCIPUHUMAIOLIEr0 HH(OPMaL|I0, MTHOBEHHO, TIOMOTasi PUCOBaTh pa3/iyHbIe 00passbl.
W3yuenuto (hpa3eosioruu MOCBSIEHO MHOKECTBO PabOT y4yeHbIX W3 pa3HbIX CTPaH, KHWI, JUCCepTalui, ctateid. JTa Tema
SIBIIETCS aKTyaJlbHOW, a MHTepec K 3TOM 00/acTH si3blKa He UCCsKaeT. V3yueHue (pa3eosiord3MOB MpPEACTABISET [IUPOKHE
BO3MO)KHOCTH AJIs1 UCCTIefjoBaTesel.

®pazeonoruyeckye BOIpochl pa3pabaTbiBajiCh YUEHBIMU B pa3Hble NIepUO/bl BpEMEHH:

1. B 2040 r.r. (E.d.ITonuanoBa, C.1.AbakymoBa).

2. B paborax A.W. Cmupauiikoro u O.C. AXMaHOBOHM TNOAYEepPKHY/IaCh TEHJEHIUsI CUCTEMHOTO TOAX0Aa K mpobiemam
¢pazeonoruu. C koHija 1950-X rofloB 0OCHOBHOE BHUMaHUe y7essieTCsl BOIPOCaM, CBsi3aHHBIM C OIHCaHKeM (ppa3eosioru3MoB
KaK CTPYKTYPHBIX e[JMHUL] sI3bIKa.

3. 60-70-e rozpl MPOM3BOAATCS TOMBITKA CHCTeMaru3auuu ¢paseonoruueckoro cocraBa (H.H.Amocosa, B.I1.)Kykos,
A.B.KynuH, M.T.Tarues, ./.Uepnsiiésa, H.M.IITaHckuii), 0coboe BHUMaHHE ye/seTCss CEeMaHTHKe (hpa3eoioru3MOB.

K x/moueBoli XxapakTepucTrke ¢paszeonorusama A.B. KyHUH OTHOCHT 06pa3HOCTb, O KOTOPOU B CBOEH paboTte «BHYTpeHHsIs
topma ¢paseosiornueckux eJUHUL MULIET caefytolee: «O6pasHOCTh (pa3eonornyeckoi eyHULIbI BO3SHUKAeT BCIIe/CTBUE
JBYIIIIAHOBOTO M300pa’keHus], KOTOPOe OCHOBAHO Ha BBIPAXKEHUH OJHOTO MOHATHUS yepe3 Apyroe. [Tepesaua nadopmanuu uzet
OT COBCTBEHHO (ppaseonozuyeckoz0 3HaueHWs ¥ 3HaueHHs1 00pa3HOil OCHOBBI (ppaszeonozusma. VIMEHHO Takoe pacxoxK/eHue
JIEXXUT B OCHOBe obpaszHoctu» [5, C. 184]. B cpaBHeHMH JieKCUUECKOM eWHUIIBI U (hpa3eosioru3ma, BTopoli obnazaeT Hosiee
SIPKOH 06pa3HOCTEI0. JTO OOBSICHSIETCS eAUHCTBOM 00pPa3HOT0 NIepe0CMBIC/IeHHs] BCei CTPYKTYPHI (paseosiorusama. OCTaHOBUM
CBOe BHMMaHHe Ha MeTa()OpHUeCcKOM ITepeOCMBICTIEHNH, WM TIeDPeOCMBICTIEHHN «II0 CXOACTBY». MBI OepeM CHTyal[iio W3
(hM3MUeCKOro MYpa M NepeHoCHM ee B MUD UyBCTB, COL[MA/IbHBIX OTHOIIEHUH WM UHTEeN/IeKTYaIbHOM [1eaTeTbHOCTH.

Onpezienienre MeTahopbl TECHO CBSI3aHO C STUMOJIOTUUECKUM OOBSICHEHHEM CaMOro TepMmuHa. Metadopoii siBisieTcs
NepeHoC HasBaHUSI C OJHOrO IpejMeTa Ha Jpyroil. IIpu nepeHoce yYWTHIBAIOTCS CXOZCTBA NpPeJMETOB M HMEHHO OHU
SIB/ISIIOTCST  OCHOBHBIMU  (pakTOpaMM IIpM IIOHMMaHUM MeTa(OpUYeCcKoro 3HaueHus.. JIMHIBUCTaMU [laHO —Cjefylolljee
orpefiesieHre: MeTaopa — CeMaHTHUeCKoe siB/ieHHe, TIpY KOTOPOM Ha IpsIMOe 3HaueHHe C/I0Ba HaK/IaZibIBaeTcs 00aBOUHbIN
CMBICJI, KOTOPBIN CTAHOBUTCS IIaBHBIM B OIpeZie/IeHHOM KOHTEKCTe.
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PaccMOTpUM BHBI CXOZCTBA T10 OIpeZeeHHOMY IPU3HAKY, KOTODBIE JIe)KaT B OCHOBe MeTadopu3aLiiu: 3TO LIBeT, 00beM,
¢dopma, Ha3HaueHWe, pa3mep W Apyrue. Takue mapasienn MOryT OBITb BeCbMa HeOXKHZAHHBIMUA W TpHZaBaTb MeTtadope
0C00YI0 BBIPAa3UTETbHOCTb.

IMox metadoprueckrM Ie€peoCMBIC/IEHWEM TIOHUMAeTCsl MCIOb30BaHHe CTapoid (opmbl cjioBa AJisi BTOPUYHOTO
HAMMEHOBAHUs IMyTeM TMepeHoca CMbIC/IA U CeMAaHTHUeCKOH WMHgopMaluyd ¢ 0603HAauyaeMoro CJIOBOM MpeAMeTa C Y4eTOM
OTpe/ie/IeHHbIX XapaKTepPUCTUK.

IMpotiecc nepeocMbIC/IEHNsT IPOXOSUT TPH CTaJUM:

1. ITpsimoe 3HaueHne: KoHKpeTHOe (u3NUecKoe AeiicTBUe (HalpyMep, «CMaThIBaTh y0UKW» Ha pblbasike).

2. Accouuansi: Bo3HUKHOBeHHe CX0[CTBa MeXXAY (U3NueCKUM 1eHiCTBUeM U KU3HEeHHOU CUTYyalyelt (CTeLIHbIi YXOZ).

3. YcToluMBOCTh: 3aKperyieHHe BBIDOKEHHS B sI3bIKe, KOTZa CBSI3b C MCXOAHbIM (DPM3MUECKUM [eliCTBUeM CTaHOBHTCS
BTOPUYHOM, a Ha MepBbIN M/1aH BbIXOAUT NEePEeHOCHBIA CMBICII.

MeTacdoprueckoe MepeoCMbICIeHHe YepriaeT 00pa3bl U3 CaMbIX pasHbIX obsacTell yesoBedeckoro ombiTa. Hampumep, n3
CTUXUM U TIDUPOABL: «8emep 6 20/108e» (JIeTKOMBICINE), U3 ObITa M pEMeCe/: «CropeTb Ha paboTe» (yCTanocTh), «OUTh
Gaknynm» (6e3zenne), U3 aHATOMUU: «OIIYCTUTh PYKU» (OTUaATHCS), «Iv1a3 HaMeTaH» (OIIBIT).

IMpouecc MeTachopuueckoro nepeocMelcnenus ¢paseonoruveckux enunul] (PE) sBnseTcs BecbMa akTUBHBIM B IIaHe
rorosiHeHus1 ppaseosioruueckoro ¢oHga. C yueTom Toro, uto ¢paseosoruueckuii HoH/ MOABIKEH, MOCTOSHHO TOTIOHSeTCS
HOBBIMU €[JIHULIAMH, 3HaueHHs CYILeCTBYIOLIMX eAWHHL] [1epeoCMBIC/IMBAIOTCS, NMPUOOpeTass HOBBIE OTTEHKH JIMOO HOBbIE
3HaueHusl.

Hanpumep, BhIpaKeHHe «CBeT B OKOIIKe» M3HA4YanbHO 0603HAYasIo pOCTO CBET, UCXOASINMI U3 OKHA, HO B COBPeMeHHOU
JIMHTBUCTHKE €T0 KCTO/b3YIOT B IEDEHOCHOM 3HaYeHHH JJis1 0603HaUeHHUsT HaJIeXJbl UK TIePCIIeKTHUB.

MeTacdops! fenatoT A3bIK Ooee IPKUM M 00pa3HbIM. BhIpaXkeHue «Jiep)KaTh PYKy Ha My/ibCe» W3HAuaJbHO CBSI3aHO C
MeJULMHOM, 0003Hauano u3MepeHue yiapoB cep/lia, HO B HACTOSIMK MOMEHT 03HauaeT TLIATe/lIbHO CIefUTh 33 COOBITUSMY U
TpolieccaMu.

MeTtadopuueckoe MepeoCMbICIEHHEe MOXKET OTpakaTh Ky/JbTYpHble M COlida/bHble siBleHUs. Hampumep, BblpakeHue
«IUIBITH TI0 TEUEHHIO PEKHU» MOXKET OJIMLIETBOPSATH OTCYTCTBHE AKTMBHOCTH WM WHWLWATHUBBI B YCJIOBHUSX COLMA/IBHOTO
[ABJIEHMUS], XOTSl UCXOZHOE 3HaueHHe BBIPA)KEHHsI «IUIbITh 10 TeUEeHHI0 PeK» — 3TO JIBMKeHHe JIOAKH WM YeloBeKa BHHU3 TI0
peKe, KOTZia CKOPOCTb TeUeHHs BOZBI TIOMOraeT [BIDKEHWIO, W IUIOBLY He HY)KHO Tpwiarath (U3WUYecKUX YCUMUAN s
TIPOZIBWKEHUs Briepes. OTO eCTeCTBEHHBIM MPOLIECC MepeMeleHuss B TIPOCTPAHCTBe, Ie peKa cama HeceT OOBEKT, OTCrofa
OTCYTCTBUE [IeHCTBUSI.

Metacdopurueckoe iepeocMbICIeHKe [lepefjaeT He TOJIbKO (haKT, HO ¥ OTHOLIeHe: UPOHUI0, BOCXUIIeHNe, IpeHebpeXkeHue.
MeTacdoprueckoe repeoCMbICIeHHEe CIIOCODCTBYET pa3BUTHIO S3bIKa, NPH/jaBas eMy r'MOKoCTb 1 MHOroobOpasue.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

B pesynbrare mporjecca MeradopH3alMM TOSBSIOTCS HOBble (Dpa3eosyiorU3Mbl, UYTO CIOCOOCTBYeT 0O6OraljeHuHro
CJIOBApHOrO 3ariaca ¥ TIO3BOJISIET JIyullle TepeaBaThb CJIOXKHBIE KOHLENMUUA U 3Mouuu. CyIIecTByeT MHEHHe YUeHBIX-
JIMHTBUCTOB, 4TO 6ombIiMHCTBO DE SBASIOTCS aHTPOMOLEHTPUUeCKUMU. [TaHHOe YTBepKJeHHe MOXKHO CUMTAaTh BIIOJTHE
OTpaBIAHHBIM, Beflb (hpa3eosioru3Mbl OYeHb YacTO CBfA3aHBI C )KU3HBIO JIIOJeH, UX MoBe/leHHeM, 00LeHHeM, 0COOEHHOCTSIMHU
XapakTepa W BHEINHOCTBIO. OJHaKO, HEKOTOphIe (pa3eooru3Mbl MOTYT 0003HAUaTh U HEMHL], HO ObITh CBSI3aHHBIMH C
yenioBeKoM. Ppa3eosI0ru3Mbl, UMelOLie aHTPONOLIEHTPUUECKUI XapakTep, MOI'YT ObITh OLIEHOYHBIMU W/IU Oe301jeHOUHbIMHY [ 1,
C. 56]. PaccmotpuM 3Ty Ki1accupukano AMOCOBOH 110ipo6HO Ha aHITIOSN3bIYHBIX MaTepHaax.

0O0603HaueHMe JIUIL];:

1. IIpumepbl ompuyamenbHoll OYeHKU.

CxopctBo Bo3pacra: an old cadger — crapasi mecouHHL{a, CTapbIi XpeH;

CXOZICTBO IOBeZieHMs: a pig in a china shop — cBuHBS B mocyHOM aBKe;

CXOJCTBO Xapakrepa: rubber stamp — uesioBek 6e3 COOCTBEHHOrO MHEHWUs], «MellKa», big mouth — xBacTyH, 60nTyH,
KpUKYH, all sugar and honey — o ciamaBom, HerckpeHHeM uesioBeke, as a barrel of monkeys — npoka3nuBelii uesioBek, babes
in the wood — npocTak, npodas, to peek up one’s nose — 3aupaTh HOC, CUUTATh JIyUllle JPYTUX;

cxo/icTBO BHemHOCTH: like a beanstalk — oueHb BbicOKMH, as bald as a coot — /ibickii Kak KojeHo, thin as a lath (as a rail,
as a rake), skin and bones — xymoii kak ckener. A.ITuceMCKHWIi MCMO/B30Ban JaHHBIA 00OPOT /i XapaKTePUCTUKU
KannHoBuua B mpomn3BesieHNH « ThIcsua Ayin»:

KanmHoBuu, Xyzi0i Kak CKeJieT, CHziesl, TI0 OOBIKHOBEHUIO, Ha CBOel KPOBATH.

Kalinovich, nothing but skin and bone, was sitting up in his bed, as usual [9, C. 355].

CXO[ICTBO TIO COCTOSIHHIO 3/]0POBBSL: as a sheet — Gy1eIHBII, KaK MOJIOTHO

JlaHHBII TpYMep MOXKHO HaWTH B Tipon3BesieHnH A.Tloropenbckoro «JladeproBckass MakoBHHLIa»:

VBaHOBHA B CU/IbHOM Yy>Kace 'POMKO BcKpuuasa. OHydpuy 1 Maia 6pociich K Hell B CeHU.

- Uto c Tob6010 Aenaetcs? — 3akpruan OHyppuy, YBHU/, UTO OHa Oblia O/1e/jHa, Kak M0I0THO, U ipojKasla BCeMU UIeHaMH.

Ivanovna screamed with terror. Onufrich and Masha rushed into the lobby.

«What’s the matter?» shouted Onufrich, seeing her white as a sheet and trembling all over.

Takoii 060poT ucrons3yercs U B ipou3seieHnd W. TypreHeBa « HakaHyHe»:

BepceHeB He ycrien elile nMpoyecTb CTPaHULy U3 Paymepa, Kak ropcTb GPOLLIEHHOTO MEeJKOTO TecKy CTyKHY/Ia O CTeK/Ia ero
okHa. OH HEBOJTLHO B3/IPOTHYJI, PACKPBLT OKHO U yBUas [ITyOuna, 611e1HOTO KaK TOJIOTHO.

Bersenevhad not read a page of Raumer when a handful of sand thrown against his window suddenly aroused him from his
studies. He involuntarily gave a start, opened the window and beheld Shubin, pale as a sheet [9, C. 293].

2. [Ipumepbl NOA0O}HCUMEAbHOL OYeHKLU.


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (82) = Okmsbpb © Asrops! ctateH / Authors of the article

CxogactBo MoiHocTy: as firm as a rock — kpenkwuii, kak ckana. M. TypreHeB B cBoeM rpousBefieHur «OTLbl U JeTH»
WCIOJIb3YeT JIaHHbINM 000POT B 3HAUEHUU KPEMOCTH Ue/I0BeueCKOU JTMUHOCTH:

— JIMYHOCTB, MUJIOCTUBBIN rOCyAaphb, — BOT [TIaBHOe; Ye0BeuecKasi IMYHOCTh JJO/DKHA OBITh Kperka, Kak CKasa, Hho Ha
Hell Bce cTpouTcs «Personality, my dear sir, — that is the main thing; personality must be as firm as a rock, for it is the
foundation upon which everything is built» [9, C. 354].

CXO/ICTBO IO 3HaUMMOCTH: a big gun, a big wheel, a big fish Boen. npod. crapmmna (poTs! 1 T.11.);

CXOZICTBO 10 TIOJIOBOMY TPU3HaKy (JKEeHILWHBI): a sigma boy — Moo UeioBeK, MoJIb3YIOIUHACS OMy/ISIPHOCTBI, KYMHUP,
Yye/IoBeK C BLICOKOM CaMOOILIeHKOM;

cxopctBo 110 Kpacote: look like a million dollars — BeIT/IsSIIETh BeMKOJIETTHO, «Ha MU/ITMOH», peaches and cream — (o
KOXKE) TIePCUKOBasi, He)KHasi, CBeXKasi;

CXOZICTBO TIO COCTOSIHMIO 370pOBhsi: in the pink, the picture of health, as fit as a fiddle, as fresh as a daisy/as a paint, at
one’s best, in mint condition — B mpekpacHol ¢opme, BeTYIIMI BU/, KaK OT'YPUMK, B HawaydlleM Buze, B (opme, Kak
HOBEHBbKUM;

CX0ACTBO Mo ofexae: dressed to the nines — ofeT ¢ uroyouky, pasogetsii, dressed to kill — oger cHorcimbareTbHO,
YTOOBI MPOU3BECTH BIIEUAT/IEHNE;

CXO/ICTBO IO XapakTepy: close as an oyster — yMeeT /iep>KaTb sI3bIK 3a 3yDamu.

3. IIpumepbl omcymemaus OYeHKuU.

Cxoxectb Bo BHemmHOCTH: like two peas in a pod, a carbon copy — Ha OfiHy KOJIOZKY, TIOTe/bKa B TIOTEJIbKY, TIOXOKH KaK
[iBe KarIi BOZBI, BBITUTHIHN MMOPTPET, TOUb-B-TOUb, TOUHAST KOTIHS.

O603HaueHNe HeJTHL;:

1. IlIpumepbl ompuyameabHoll OYeHKU.

CXO0/[ICTBO BKYCOBBIX olyIeHui: better the bitter truth than a sweet lie — ayuiie ropeKast mpaBza, ueM KpacuBasi. OTO
MIpsSIMOEe COOTBETCTBHE, UCIIO/Ib3yeMOe, KOT/ja UeCTHOCThL BaykHee yTellleHUs. Takxke Mcronb3yeTcs BapuaHT: the ugliest truth is
often better than the prettiest lie;

CXO/ICTBO, OCHOBAHHOE Ha OlIMO0OUHOM BhIOOpeE: to bark up the wrong tree — uATH MO JIOKHOMY CJiefly, OMIKMOATHCS B
TIPEe/ITIOIOKEHUSX, C/Ie/IaTh TI0X0W BIOOP.

2. [Ipumepbl no10}#CUMeNbHOU OYeHKU.

CxopmctBo feiictBust: light at the end of the tunnel — cBeT B KOHIle TOHHE/IS; HaJieXXa Ha YCIeX, YCITEIITHOe 3aBepileHne
yero-moo;

CXO/ICTBO, CBsI3aHHOE C TIPOW3BOJMMBIM BrieuatsieHveM: first impressions are the most lasting — nepBbie BrieuatieHuss —
camble ycToiumuBble. ITy (pa3y UCHOIB3YIOT, YTOOB! MOJUEPKHYTh BaXKHOCTh TOTO, KaK BbI TIOfaiuTe cebs B caMOM Havasie.
Takxe cyijectByeT ¢pazeonorusm put your best foot forward — noka3satb ce6st ¢ nyuitieli cropoHbl. @pa3a 4aCTo OTHOCUTCS
MMEHHO K MOMEHTY 3HAaKOMCTBa WM COOece/0BaHUsl, KOT/ja HY)KHO Cpa3y NPOM3BeCTH Xopoiiee Brieyatnenue [4, C. 91].

3. Omcymcmeue oyeHKU.

CxoacTBO fABWKeHUs: in a bee-line — mo ymmHuUM muenel (KpardaiimmmM myTeM). OmuchiBaeT ABWKEHHe TI0 IIPSIMOMN
TPaeKTOpUH. JTO UKCTas TeOMEeTpHs MepeMelieHus: 0OBEKT MPOCTO ABWXKETCS U3 TOUKW A B TOUKy b, He momuepkuBas To,
OKa)KeTCs JIU 3TOT IMyTh Oosiee MOAXOSIIUM.

[TpuBenem npuMepsl HeKOTOpbIX PF, KOTOPble MO)KHO OTHECTH Kak K JIMLaM, TaK U K HesuraM, Harpumep, a dead duck —
1) KoHUeHbI! uesioBeK 2) HUjesi, KOTOpasi yke He Tpe/CTaB/sieT HUKaKoi LeHHOCTH; back on track — BepHyThCS B Kosielo.
MoO)XHO CKa3aTb O UeJIOBEKe, KOTODbIM Tipuilies B cebs rmocjie KpU3uca, WM O TPOEeKTe/roe3/e, KOTOPbId CHOBA W/ET IO
rpaduky; run out of steam — BbIZIOXHYTbCs (OyKBaJbHO: «3aKOHUMJICS Map»). [IpuMeHHUMO K GeryHy, KOTOpbIN yCTasl, Wi K
Ou3Hec-ufiee, KOTOpasi TepecTaja pa3BuBatbcs. At a standstill — B Tyrmumke / 6e3 gBrkeHus. ONMCHIBaeT Kak YeIOBEKa,
3aCTpSBLIETO B Pa3AyMbsiX, TaK U JOPOXKHYIO MPoOKY wiH meperoBopsr; in full swing — B mosiHOM pasrape. 3To MOXeT OBITh
KaK BeuepuvHKa WM CTPOMKA, TaK U UesIoBeK, KOTOPhIH BOBCIO BoBjieueH B pabory [3, C. 161].

Beine npezcraBnensl OF, KoTopele coziep>kaT B cebe WM OTPULIATebHYIO, WIH TIOJIOKUTENBHYIO OLIEHKY, WK SIB/ISTFOTCS
6e3oueHOuHBIMU. OL|eHKa B JAHHBIX (hpa3eooru3mMax HarpsiMyro CBsi3aHa CO 3HaYeHHeM WX KOMIIOHEHTOB, Be/lb UUTATe 0 UIx
CJIyLIaTe Tk JIETKO TOHAThH 3HAUeHHMe TaKuX JIEKCHUeCKUX eIUHUL], KakK: a scarecrow, clean, dirty, a devil, a pig, fresh, thunder,
T03TOMY, /Ia)Ke He 3Hasi X TOYHOTO MepeBo/ia, YMTaTe/lb IOHMMAET, KaKasi OLIeHKA JaeTCsl aBTOPOM.

Hekotopble ¢pa3eosioru3mMel, KOTOpbie ObUIM HAMH PACCMOTPEHbI, COZIEPXKAT KaK OTPULIATENTbHYIO, TaK U MOJIOKUTEbHYIO
OLIEHKY.

[Tonnmasi TIpUpoAy BO3HMKHOBeHHsI (Dpa3eosorM3MOB Ha OCHOBe MeTa(OpHUUecKkoro I1ePeoCMBIC/IEHHs], MOYKHO
TIPEe/ITIOJIOKKTh, UTO XapaKTePHBEIMU KaueCTBaMH MeTadhOpUYeCKOTO MEePe0CMbICTIEHHUS SIB/SIOTCA 00pa3HOCTh, IMOLUOHANBHAS
COCTaBJISIFOLL{as], aCCOLIMAaTUBHOCTD, KY/IbTYpPHBIM KOHTEKCT, pa3HOCTOPOHHee Pa3BUTHeE U HeCTaH[JapTHOCTh MbIC/H. MeTadopsl
TIOMOTAIOT JIIO/ISIM CO3/]aBaTh sipKe 00pasbl, KOTOPhbIe, B CBOIO Ouepe/b, Ze/aloT TeKCT 0oiee KPaCOYHbIM M MHTEpPEeCHBIM.
Yuraresnb UMeeT BO3MO>KHOCTh MaKCUMAJIbHO SIPKO TIPe/ICTaBUTh cebe CUTYal0, OMMCAHHYI0 aBTOPOM.

Bonee miybokoe MOHMMaHWe TOW WM WHOM WHQOPMALIMM WM KOHKDETHOTO CHOKETa BCeryjla BO3MOXKHO, €eCiu
SMOILIMOHA/ILHOE COCTOSIHUE TepOeB SICHO MepefilaHo uuTarento. Metadopbl MOTYT BbI3BAaTh LIETIOUKY aCCOL[MALIUM, KOTOPbIE
MOMOTYT YCWIWTh HUX BO3/elcTBMe Ha ayautopuio. OHM TOMOrarT BBISB/IATH CXOJACTBA W KOHTPACThL. PaccMoTpum
Ky/IbTYPHBIN KOHTeKCT. MHOrre MeTa)opb! yKOpeHeHbI B Ky/IbType U sI3bIKe, UTO /leslaeT WX y3HaBaeMbIMH [JIs1 OTIpeZie/IeHHOM
aypuTopyu. VX MoHMMaHue BO MHOTOM 3aBHCHT KYJ/IBTYPHOTO KOHTeKCTa. HeBO3MOKHO IpeCTaBUTh MHOCTPAHLIA, KOTOPBIN OBl
C JIETKOCTBIO TIOHMMaJI BCe KpacouHble (paseosiornueckrie 000pOTHI si3bIKa JPYrOW CTPaHbl, BeAb TOMBKO MTyOOKOe 3HaHUe
TpaJuLUi, 00bIYaeB, TYXOBHBIX U MOPAJbHO-3TUYECKUX L[EHHOCTEH, KOTOpble BbIPaOATHIBAIOTCS KOJ/UIEKTHBHBIM CO3HAHHUEM,
JlaeT BO3MOXKHOCTb TIPUOOIIUTECS K OMNpe/e/ieHHOW cdepe MBIIEHNsT U TIOHATh TOUHOEe 3HaueHue Tekcta. MeTtadopbl MOTyT
noTpebOBaTh OT C/IyLIATe/s WM YUTATes JOTOMHUTEIBHBIX Pa3MbIILIEHUH /11 TOHUMaHUs CKPBITOTO CMBIC/IA, UTO CO3/1aeT
B3aUMO/IEMCTBHE MeX/ly aBTOpPOM W uuTtareseM. YacTo BbIOOP MpaBUibHON MeTadophl B ONPeAeIeHHON CUTYaluM SB/ISETCS
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HEKOW «BUILIEHKOW Ha TOPTe», TeEM UeTKUM U SIPKUM aKLIEHTOM, KOTOPbIH HEOOX0AUM AJis Tiepefiaud Ueu Wi HeOXKUJAaHHOTO
COeJUHEHUS CJIOB.

MHorue meTadopuueckrie 000POTHI MOTYT 3aMeHSTh TPyOble, HENpPHUATHBIE WM 3ampeTHbIe CJIoBa Ha Oosee MsTKUe,
BEXX/IUBBIE U HeWTpasibHble. ITO COCO6 061aropoauTh (pasy, u3bexxaTb COLMaNbHOW HETOBKOCTU WM CKPBITh HETaTUBHYIO
TpaB/y, HalIpUMep: CKa3aTh «YILIeJ U3 KU3HU» BMECTO «yMep», UK «CBOOOIHBIN rpak» BMECTO «be3paboTuria»

Bosblioe KOJIMUecTBO TakMX O0OOPOTOB CBfI3aHO C HEraTMBHBIMH [ijisl Ue0BeKa MOHATHSIMU, Harpumep: cMepTb: kick the
bucket — MpoOTAHYTH HOTH, CHITPaTh B SILIVK, AaThb Ay0Oa, kick in — okouypuTtbcs.

Yacto meTadopbl MPUMEHSIFOTCS AJ1s1 3a0CTPEHMs] BHUMaHUs Ha UyBCTBaXx, MOCTYMKAX WA KauecTBaX. B TakUxX CUTyaLusix
OHU SIBJIAIOTCS TUTIEPOOIMUeCKUMH. DTO KOTJ]a SMOLIMM «3allIKaJMBal0T», a PEAKLIUU «Pa3AyTh» O HEBEPOSITHBIX MACIITaboB
(HarmpuMep, «yMHUPA0 OT CKYKU» UK «PEBEJ B TPU PYUbsi»).

Eyes like two lakes — rma3a, kak /Ba o3epa (I/1a3a OIKCAHBI C TIOMOILbIO TruUepbosnueckoro obpasa, uTOOBI
aKI[eHTUPOBaTh KpacoTy U rybuny B3misiza); shed floods of tears — suTh c/1e€3b1 B TPU Pyubsi U IpyTHE.

CX0[ICTBO MOXKET OBITh OCHOBAHO Ha pAa3/IMUHBIX KauecTBaX >XUBOTHBIX, HACEKOMBIX, CBOWCTBaX IPeJMETOB U T.[.,
paccMaTpUBaEMbIX KaK X IVIaBHBIM NPHU3HAK.

WHorza BCTpeuaroTCsl TPYAHO OTpe/ie/IMMble BUJBI CXOZICTBA, KOTOPbIe Tipucyiy dosiee cinoxkubiM DF a bee in one’s bonnet
— TpUYy/a; HaBs3uMBasl Wes, MaHUs, IIYHKT ITOMeIaTe/IbCTBa, «ITyHKTUK»; a pill to cure an earthquake — Bce paBHO, uTO
TIUJTIOJISE OT 3€MJIETPSICEHUS], JKaslkasi Tiosiymepa; a rope of sand — obmaHuMBast MPOUHOCTD, WIO3US; a storm in a tea-cup —
Oypst B CTakaHe BOZAbI W 7p. B OCHOBe BCcex 3TMX OOOpOTOB JIEXKHUT HepeasibHas cuTyauus. MeTadopuueckuii Xapakrep
nofo0HBIX 00OPOTOB BO3HMK B pe3y/ibTaTe LIeIOCTHOTO TePeOCMBIC/IEHHsT BXOASAIIMX B HHUX CJIOB, OCHOBAaHHOTO Ha
accoryarusx, BO3HUKAIOIIUX B CBSI3U C HepeaibHbIM 00pa3som [10, C. 94].

3aK/IloueHue

Vcxops U3 IpoBeJieHHOTr0 aHa/u3a, MOKHO CZleslaTh BBIBOZ, UTO MeTadopudeckue dpa3eosoru3Mbl OCHOBaHbI Ha IiepeHoce
3HaueHHsI C OZHOTO IIpefMeTa WM sIBIEHUsS] Ha JPYrodl Ha OCHOBE MX CKPBITOIO CXOZCTBA, 0OLlero rnpusHaka, GpopMel Wiu
¢yHKumKM. OHM GopMUpYIOT 00pa3HOe IIpeACTaBlIeHre yepe3 TIepeHOCHOe 3HaueHue, YacToO ONUPasCh Ha aHalIoOrMy C MUPOM
TIPUPOABI, JIFOe WM mnpeaMeToB. Metadopuueckue ¢pa3eosoru3Mbl (OPMUPYIOTCS Ha pa3IMUHbIX BUAAX CXOJCTBA,
peasibHbIX WM BOOOpa’kaeMbIX, M MOI'YT 0003HauaTh JIML], HEJIUL] WA U TeX U Apyrux. Mertadopuueckue (pa3eonornu3mMbl
MOTYT UMEThb Pa3/IMYHYI0 OKpalieHHOCTb. OHU [ieJ1atoT A3bIK 00j1ee BBIPa3UTeIbHBIM M MHOTOC/IOMHBIM, TIOMOTAlOT TIepe/iaBaTh
OTTEHKH CMBIC/IOB ¥ SMOLMH. VX 3HaueHue TI03BOJISIeT JIyyllle TIOHSTh He TOJIBKO SI3bIKOBBIE, HO M KY/IBTYPHBIE acITeKThl )KU3HH
JIIoZiel, oTpakasi 0COOEHHOCTH MBILUIEHUSI U BOCIPUSITHSI peasbHOCTUA. AHA/NIW3UPYs TIPOfieNlaHHyl0 paboTy, OCHOBAaHHYIO Ha
MeTo/le CIJIOLIHON BbIOODKM (hpaseosiornuecKux eJvHHLl, MOXKHO C/ieslaTh BbIBOZ, UTO IofaBisiollee GosbiinHcTBo OE
B0OO11]e 1 MeTadOpHUeCKHX B YACTHOCTH HOCUT aHTPOIIOL|EHTPHUECKHUH XapakTep, T.e. OTHOCUTCS K Ue/IOBEKY WU K TOMY, UTO
C HUM cBsizaHO. Takoii xapakTep MeTagopuuecKux (ppa3eo0ru3MoB MPOSIB/ISETCS B OPUEHTAL[UU SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa Ha
YesioBeKa, T7e OH BEICTYIIAeT LIeHTPOM I03HaHus1. Uepe3 MeTadopy BHelIHHe 00BeKThl U abCTPAaKTHBIE TTOHSTHS OIMCHIBAIOTCS
yepe3 MPU3My TeJIeCHOTO, SMOLIMOHATEHOTO U COLMA/IBHOTO OMbITA JTUYHOCTH, 0OBEKTUBUPYS €r0 BHYTPEeHHHI MUp, KaueCcTBa
Y [1eSITeIbHOCTb.

MeTacdoprueckoe MepeoCMbIC/IEHHE — 3TO He TMPOCTO «yKpAalLIeHWe» Peud, a MOLHbI WHCTPYMEHT CeMaHTHYeCKOH
JepuBaLiiK (CO3[AHUSI HOBBIX CMBICJIOB). Be3 Hero dQpaseonorvueckuii (oHz ocraBajcsi Obl OrpaHUYEHHBIM KM CYXHM.
Metacdopa no3BonsieT A3bIKy a[anTUPOBaThCsl K HOBBIM peasiMsM, UCIO/b3ysl CTapble C/I0Ba [iisl BbIpakeHUs OeCcKOHeYHOro
MHOKeCTBa HOBBIX Ue/I0OBeUeCKUX COCTOSHUN U CUTYalUH.
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